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ABSTRACT

The purpose of this research is to evaluate the Malay readers’ acceptance of the use of
Arabic loanwords in the Malay language translation of Al-Quran. The data were
collected by calculating their readers’ acceptance and statements in their tendency in
using these Arabic loanwords. One hundred and eleven students were selected for this
research; they were majoring in the Arabic language as their second language and
other fields such as law, architecture, accounting, economics, English and history.
These samples are students of International Islamic University Malaysia. The
researcher chose loanwords from the Arabic language that match their meanings in the
Malay language. These words were taken from Al-Quran and there were ninety six
words altogether. In conclusion, the acceptance towards these Arabic loanwords can
be divided into four categories: i) Same acceptance for these loanwords by both
groups of readers, ii) Different acceptance for these loanwords by both groups of
readers, iii) Rejected loanwords by both groups of readers and iv) No difference in
acceptance of loanwords with meanings in the Malay language by both groups of
readers. It is found that the readers accept loanwords from the Arabic language if the
meanings are more accurate than the long translation in Malay language that would
cause confusion among readers. They also accept loanwords that express more than
the Malay language could. However, Arabic loanwords with no definite meaning in
the Malay language are rejected by readers.
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Jangan Terjemahkan Al-Quran Menurut" OV gixy dal Ol awl s G Lo
Lo rodalS” a5 e Wb S S5 " "Visi Injil dan Orientalis
s touzey "tuhan’ il T &) ) e SO 0T G "y ")
(B DY Ball (T) g2 S 3,2 L Oy AL a0ls” die Jaall
W ol e Gy s el pias ) IS e Oy
potlio 4 Gy JfYly ol A sy oDl pyein U jle "'
"G e bl 3 mly B sy W) ST T A oY)

A Hanafi, Mohd Syukri, Terjemahan Al-Qur’an Dalam Pelbagai Perspektif, (Kuala Lumpur: Utusan
Publications & Distributors Sdn Bhd, Cetakan pertama, ¥ * * 1),
' Ahmad, Hasnan, Jangan Terjemahkan Al-Qur’an Menurut Visi Injil dan Orientalis, (Indonesia:

Solo, Terbitan: tiada, Cetakan: Tiada, Y 4AY).
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